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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON 
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE 
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961 1

N"7310. CONVENTION DE VIENNE 
SUR LES RELATIONS DIPLOMA 
TIQUES. FAITE À VIENNE LE 
18 AVRIL 1961'

OBJECTION to the reservation made upon 
accession 2 by Sudan in respect of arti 
cles 37 (2) and 38
Notification received on: 

30 September 1981
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

The objection reads as follows:

OBJECTION à la réserve formulée lors de 
l'adhésion 2 par le Soudan à l'égard du pa 
ragraphe 2 de l'article 37 et de l'article 38
Notification reçue le : 

30 septembre 1981
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE

L'objection est libellée comme suit :

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland betrachtet die Vorbehalte der 
Demokratischen Republik Sudan zu den Artikeln 37 Abs. 2 und 38 des Wiener Ûberein- 
kommens ûber diplomatische Beziehungen vom 18. April 1961 aïs mit dem Ziel und 
Zweck des Ubereinkommens unvereinbar. Dièse Erklàrung ist nicht so auszulegen, aïs 
verhindere sic das Inkrafttreten des Ubereinkommens zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und der Demokratischen Republik Sudan."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic 
of Germany regards the reservations made 
by the Government of the Democratic Re 
public of the Sudan in respect of article 37, 
paragraph 2, and of article 38 of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of 
18 April 1961 as incompatible with the object 
and purpose of the Convention. This decla 
ration is not to be interpreted as preventing 
the entry into force of the Convention as 
between the Federal Republic of Germany 
and the Democratic Republic of the Sudan.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République fédé 
rale d'Allemagne considère les réserves 
formulées par le Gouvernement de la Répu 
blique démocratique du Soudan au para 
graphe 2 de l'article 37 et à l'article 38 de 
la Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques en date du 18 avril 1961 
comme incompatibles avec l'objet et le but 
de la Convention. La présente déclaration ne 
doit pas être interprétée comme empêchant 
l'entrée en vigueur de ladite Convention 
entre la République fédérale d'Allemagne et 
la République démocratique du Soudan.
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